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Általános leírás
Az FSV-1 típusú meghibásodásbiztos sze-
lep (1. ábra) DV-5 elárasztó szelep bizonyos 
szerelvény elrendezéseiben használható el-
árasztó és előreagáló rendszerekhez. A spe-
cifikus DV-5 szelepszerelvény elrendezés 
részének tekintve az indító eszköz  (pneu-
matikus indítószerelvény ‘actuator’, mág-
nesszelep stb.) szomszédságába telepítjük. 
Megfelelően  telepítve megakadályozza a 
DV-5 szelep véletlen alaphelyzetbe állítását 
a DV-5 szelep kezdeti működése után.

FIGYELMEZTETÉS
Az FSV-1 típusú itt bemutatott meghibá-
sodásbiztos szelepet a jelen dokumentum 
előírásainak megfelelően kell felszerelni és 
karbantartani, ugyanakkor be kell tarta-
ni a National Fire Protection Association 
(Nemzeti Tűzvédelmi Szövetség), valamint 
valamennyi rendelkező hatóság utasításait. 
Ha nem tartja be ezeket az előírásokat, 
veszélyezteti a berendezés működőké-
pességét. 

A tulajdonos felelős azért, hogy tűzvédelmi 
rendszere és eszközei megfelelő üzemi körül-
mények között maradjanak. Ha bármilyen 
kérdése merül fel, lépjen kapcsolatba a ké-
szülék gyártójával, vagy azzal a vállalkozó-
val, aki a berendezést felszerelte.

FSV-1 típusú meghibásodásbiztos szelep
DV-5 elárasztó szelep szerelvény alkatrésze 
elárasztó és előreagáló rendszerekhez

General
Description
The Model FSV-1 Fail-Safe Valve (Ref.
Figure 1) is intended for use with the
Model DV-5 Deluge Valve in certain
types of trim arrangements for deluge
and  preaction systems. Provided as
part  of specific DV-5 Valve trim ar-
rangements, it is installed adjacent to
the releasing devices (dry pilot actua-
tor, solenoid valve, etc.). When prop-
erly installed, it is intended to prevent
inadvertent resetting of the DV-5 Valve
after initial operation of the DV-5 Valve.

WARNING
The Model FSV-1 Fail-Safe Valve de-
scribed herein must be installed and
maintained in compliance with this
document, as well as with the applica-
ble standards of the National Fire Pro-
tection Association, in addition to the
standards of any other authorities hav-
ing jurisdiction. Failure to do so may
impair the performance of this de-
vice.
The owner is responsible for maintain-
ing their fire protection system and de-
vices in  proper operating  condition.
The installing contractor or sprinkler
manufacturer should be contacted
with any questions.

Technical
Data
Approvals
UL and C-UL Listed, as well as FM
Approved, as a valve trim component
for the Model DV-5 Deluge Valve.

Maximum Working Water Pressure
250 psi (17,2 bar).

Assembly
The body and cover in Figure 1 are
bronze. The elastomer water seal is
Buna-N, and the diaphragm is nylon
reinforced natural rubber.

Operation
When the FSV-1 Fail-Safe Valve is in
its closed position (Ref. Figure 1) it
retains water pressure in the Dia-
phragm Chamber of the DV-5 Valve
when the DV-5 is set for service. Upon
operation of the DV-5 Valve, the piping
downstream of the DV-5 Valve be-
comes pressurized. The Pilot Cham-
ber of the FSV-1 is then pressurized
via its trim connection to the down-
stream side of the DV-5 Valve. Pres-
surization of the Pilot Chamber opens
the FSV-1 (Ref. Figure 1). After open-
ing of the FSV-1, make-up pressure to
the Diaphragm Chamber of the DV-5
Valve cannot occur. Even if the releas-
ing device that originally released
water from the Diaphragm Chamber
were to close, the FSV-1 prevents the
DV-5 Valve from inadvertently reset-
ting after its initial opening. Upon op-
eration, the FSV-1 will vent the DV-5
Diaphragm Chamber to  atmosphere
quicker than it can be repressurized
through the 1/8 inch (3,2 mm) restric-
tion in the diaphragm supply connec-
tion to the DV-5.
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Model FSV-1 Fail-Safe Valve
Trim Component For Model DV-5 Deluge Valve
Used In Deluge and Preaction Systems

Technical Services: Tel: (800) 381-9312 / Fax: (800) 791-5500

Műszaki adatok
Engedélyek
UL és C-UL listás, valamint FM jóváhagyás-
sal rendelkezik mint a DV-5 elárasztó szelep 
szelepszerelvény alkatrésze.

Legnagyobb üzemi víznyomás
17,2 bar (250 psi).

Szerelvény
Az 1. ábrán látható test és fedél bronzból 
készült. Az elasztomer víztömítés Buna-N, 
és a membrán nylonnal erősített természe-
tes gumi.

Működés
Ha az FSV-1 meghibásodásbiztos szelep 
zárt helyzetben van (1. ábra), megtartja a 
DV-5 elárasztó szelep membránkamrájá-
ban a víznyomást, amikor a DV-5 szelepet 
üzemi állapotba helyezte. Amikor a DV-5 
szelep működésbe lép, a DV-5 szeleptől az 
áramlás irányába eső csővezeték nyomás 
alá kerül. Az FSV-1 szelep vezérlő kamrá-
ja ezután nyomás alá kerül a DV-5 szelep 
áramlás irányába eső oldalához vezető sze-
relvény csatlakozáson keresztül. A vezérlő 
kamra nyomása kinyitja az FSV-1 szelepet 
(1. ábra). Az FSV-1 szelep nyitása után a 
DV-5 szelep membránkamrájában nem 
alakulhat ki a nyomás. Ha az eredeti indító 
eszköz el is zárná az eredetileg bevezetett 
vizet a membránkamrától, az FSV-1 szelep 
megakadályozza, hogy a DV-5 szelep vé-
letlenül visszaálljon alaphelyzetbe, miután 
kinyitott. A működésével az FSV-1 szelep a 
DV-5 membránkamrájának tartalmát gyor-
sabban elvezeti a külső térbe, mint ahogy a 
DV-5 nyomás alá kerülhetne a membránhoz 
vezető 3,2 mm-es (1/8”) résen keresztül.

Felszerelés
Olvassa el azokat a műszaki adatlapokat, 
amelyek leírják a DV-5 elárasztó szelep kü-
lönböző felszerelési lehetőségeit (tehát 
azokat az elárasztó és előreagáló rendsze-
reket, amelyek a DV-5 elárasztó szelepet 
használják).

Beállítás
Az FSV-1 meghibásodásbiztos szelep azon-
nal visszaáll alaphelyzetbe, miután a DV-5 
elárasztó szerep utáni csővezetékrendszer 
kiürült és visszatért a nyomás 0 bar-ra.
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FIGURE 1 - MODEL FSV-1 FAIL-SAFE VALVE
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2 Szelepfedél. . . . . . . . . . . . . . . . 1
3 Membrán tányér . . . . . . . . . . 1
4 Membrán . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
5 Szelep tömítőgyűrű . . . . . . . 1
6 Szeleptányér rögzítő. . . . . . . 1
7 Szeleptányér . . . . . . . . . . . . . . 1
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54 mm 
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1. ÁBRA
FSV-1 TÍPUSÚ MEGHIBÁSODÁS BIZTOS SZELEP

31,8 mm 
(1-1/4”)

35 mm 
(1-3/8”) 

HATLAPFEJŰ

85,7 mm 
(3-3/8”)

30 mm 
(1-3/16”) 
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130,2 mm 
(5-1/8”) ÁTM.
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SZERELVÉNYEN KERESZTÜL

1/2” NPT  KIMENŐ 
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1/2” NPT BEMENETI 
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TÁPLÁLÁSA TART 
NYOMÁS ALATT
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ZETÉK ZÁRT

No. LEÍRÁS DB.

11 Rugó vezérlés . . . . . . . . . . . . . 2
12 Szelep tengely. . . . . . . . . . . . . 1
13 O-gyűrű. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1
14 Hatlapfejű anya, M5 . . . . . . . 11/2” NPT VEZÉRLŐ KAPU, 

AZ ELÁRASZTÓ SZELEP 
LEERESZTŐ ÁGÁTÓL 
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NYÍLÁS, AHOVÁ AZ 
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BEÁLLÍTOTT ÁLLAPOT

MEGJEGYZÉSEK:
1. Az egység a helyszínen nem 

javítható, cserealkatrészek 
nem állnak rendelkezésre. 

MŰKÖDTETETT ÁLLAPOT
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Karbantartás és 
szerviz
A következőkben megadott ellenőrzési el-
járást a megadott módon, az NFPA külön-
leges előírásainak teljesítésén túlmenően 
végre kell hajtani, és minden felmerült hi-
bát haladéktalanul ki kell javítani.

A tulajdonos felelős azért, hogy tűzvédelmi 
rendszerét és eszközeit a jelen dokumen-
tum, a National Fire Protection Association 
(azaz NFPA 25) valamint bármely rendelke-
ző hatóság előírásának megfelelően vizs-
gálja felül, tartsa karban és ellenőrizze. A 
felmerülő kérdésekkel a felszerelést végző 
vállalkozóhoz vagy a termék gyártójához 
kell fordulni. 

Javasoljuk, hogy a sprinkler rendszereket 
szakképzett ellenőrző szerviz vizsgálja fe-
lül, tartsa karban és ellenőrizze a helyi kö-
vetelményeknek és a nemzeti előírásoknak 
megfelelően.

MEGJEGYZÉSEK
Ne próbálja megjavítani az elromlott FSV-1 
típusú meghibásodásbiztos szelepet. A teljes 
szerelvényt le kell cserélni, ha meghibáso-
dásra utaló jeleket tapasztal.

Mielőtt lezárná egy tűzvédelmi rendszer ve-
zérlő szelepét a szeleppel vezérelt tűzvédel-
mi rendszer felülvizsgálata, vagy karbantar-
tása céljából, az érintett rendszer lezárására 
először engedélyt kell kérnie az illetékes ha-
tóságoktól, és értesítenie kell a személyzet 
minden olyan tagját, akit a lezárási művelet 
érinthet. 

A tűzvédelmi rendszer üzembeállítása után 
értesítse az illetékes hatóságot, és kezdemé-
nyezze, hogy a felelős személy ellenőrizze a 
helyi vagy a központi riasztórendszereket.

ELLENŐRZÉSI ELJÁRÁS
Az FSV-1 típusú meghibásodásbiztos sze-
lepet az alábbi utasításoknak megfelelően 
negyedévenként kell ellenőrizni, és bármi-
lyen meghibásodást az FSV-1 lecserélésével 
kell kijavítani.

1. lépés. 1. Beállított helyzetben nem szi-
vároghat víz a kiömlő csatlakozóból a lefo-
lyóba.

2. lépés. A működtető berendezések ne-
gyedévenkénti ellenőrzésekor győződjön 
meg arról, hogy az FSV-1 kifogástalanul 
működik, amit a kiömlő nyílásból a lefolyó-
ba irányuló folyamatos vízáram tanúsít.

Korlátozott 
garancia
A Tyco Fire & Building Products (TFBP) az 
általa gyártott termékekre a gyártási és 
anyaghibából eredő meghibásodások ese-
tén 10 év garanciát vállal az eredeti vásárló 
felé, ha az a terméket kifizette, megfelelően 
felszerelte, és elvégezte a szokásos haszná-
lattal járó karbantartást és javításokat. Ez a 
garancia a TFBP termék kiszállításától szá-
mított tíz (10) év után jár le. Nem érvényes 
a garancia olyan termékekre vagy alkatré-
szekre, amelyeket nem a TFBP fennható-
sága alá eső cégnél készítettek, amelyeket 
helytelenül használtak, rosszul szereltek fel, 
amelyek megrozsdásodtak, vagy amelyek 
felszerelését, karbantartását, módosítását 
vagy javítását nem a National Fire Protec-
tion Association, illetve bármely más ren-
delkező hatóság előírásai szerint végezték. 
A TFBP által hibásnak talált anyagokat kizá-
rólag a TFBP cég által javasolt módon sza-
bad javítani vagy cserélni. A TFBP nem vállal 
kötelezettséget, és nem is jogosít fel senkit, 
hogy helyette kötelezettséget vállaljon a 
termékek vagy alkatrészek eladásával kap-
csolatban. A Tyco Fire Products nem vállal 
felelősséget a sprinkler rendszer tervezési 
hibáiért, valamint a vásárló, vagy a vásárló 
képviselője által szolgáltatott pontatlan, 
vagy elégtelen felvilágosításért. 

A TFBP -t semmilyen szerződéses, kártéríté-
si, közvetlen felelősségviselési , vagy egyéb 
törvényi felelősség nem terheli a véletlen, 
közvetett, speciális vagy járulékos károkért, 
a munkabéreket is beleértve, de arra nem 
korlátozva, függetlenül attól, hogy a TFBP 
céget értesítették-e ezen káresemény lehe-
tőségéről, továbbá , a TFBP kártérítési kö-
telezettségének mértéke nem haladhatja 
meg az eladási árat. 

A jelen garancia helyettesít minden más 
kifejezett és hallgatólagos garanciafelté-
telt, beleértve a kereskedelmi és különle-
ges célú garanciát is. 

Ez a korlátozott jótállás kizárólagos jogor-
voslatot jelent a termékek, az anyagok vagy 
alkotórészek hibáján vagy hiányosságán 
alapuló igényekre, amennyiben az igény 
szerződésből, jogellenes cselekményből, 
a szigorú felelősségből, vagy bármilyen 
egyéb jogi elméletből ered.

Ez a jótállás a törvény által engedélyezett 
teljes hatályra vonatkozik. A jótállás bár-
mely részének egészben vagy részben való 
érvénytelensége nem érinti a megmaradt 
részt.

Megrendelési 
tájékoztató
Az FSV-1-re vonatkozó megrendeléseknek 
tartalmazniuk kell a leírást és az alkatrész 
számát (P/N).

FSV-1: 
Adatok: FSV-1 típusú meghibásodásbiztos 
szelep, P/N 52-343-001.
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Megjegyzés: Ez a dokumentum egy lefordított anyag.  Bármely anyagunk lefordítása angoltól eltérő nyelvre kizárólag az angolul nem beszélő közönség kényelmét szolgálja. A 
fordítás pontossága nem garantált és nem magától értetődő. Ha a fordítás pontosságával kapcsolatban bármiféle kérdés merül fel, kérjük, folyamodjon a TFP1386 dokumen-
tum angol változatához, amely a dokumentum hivatalos változata. A fordítás bármilyen hibája vagy eltérése nem kötelező jellegű, és panasz, per vagy más eljárás alapja nem 

lehet. www.quicksilvertranslate.com.


